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In this aliyah, Moshe Rabbeinu continues recounting the awe-inspiring events of Ma'amad Har Sinai. He reminds the Bnei

Yisrael how they heard the voice of Hashem speaking from the midst of the fire and the thick cloud, and how they received

the Aseres HaDibros. Moshe describes the immense fear that gripped the nation upon hearing the voice of Hashem directly,

which led them to approach him with a heartfelt request.

Fearing they would perish from the intensity of the divine revelation, the heads of the tribes and the elders begged Moshe to

act as an intermediary. They asked that Moshe go close to hear Hashem's words and then transmit them back to the nation,

promising they would faithfully listen and perform all that was commanded. Hashem agreed to their request, praising their

yiras Shamayim and expressing a desire that this pure fear of Heaven remain in their hearts forever.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ת אֶ
—

ים רִ בָ דְּ הַ
the words

לֶּה  אֵ הָ
these

ר בֶּ  דִּ
spoke

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ל כָּ
all of

כֶם לְ הַ קְ
your congregation

ר בָּהָ
at the mountain

ךְ וֹ תּ מִ
from the midst of

שׁ אֵ הָ
the fire

נָן עָ הֶ
the cloud

ל פֶ רָ עֲ הָ וְ
and the thick darkness

ל קוֹ
a voice

ל דוֹ גָּ
great

לֹא  וְ
and did not

ף יָסָ
cease

בֵם תְּ כְ יִּ וַ
and He wrote them

ל עַ
upon

נֵי שְׁ
two of

חֹת לֻ
tablets of

ים נִ בָ אֲ
stone

נֵם תְּ יִּ וַ
and He gave them

י׃ לָ אֵ
to me

״י שִׁ  רַ

ולא
and not

יסף.
He added

ינָן מִ גְּ רְ תַ מְ
we translate

א לָ "וְ
"and not

יק" סִ פָּ
He ceased"

י פִ לְ וּ
and because

ת דַּ מִּ שֶׁ
that the trait of

ר שָׂ בָּ
flesh

ם דָ וָ
and blood

ינָן אֵ
they are not

ין לִ יָכוֹ
able

בֵּר  דַ לְ
to speak

ל כָּ
all of

ם יהֶ רֵ בְ דְּ
their words

ה ימָ שִׁ  נְ בִּ
in a breath

ת חַ אַ
one

ת דַּ וּמִ
and the trait of

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

ינוֹ אֵ
is not

ן כֵ
so

לֹא—
not

יָה הָ
He did

ק, סֵ פוֹ
pause

לֹּא  שֶּׁ   וּמִ
and since not

יָה הָ
He did

ק סֵ פוֹ
pause

לֹא
not

יָה הָ
did He need

יף סִ מוֹ
to resume

י כִּ
for

לוֹ קוֹ
His voice

זָק חָ
is strong

יָּם  קַ וְ
and endures

ם לָ עוֹ לְ
forever

סנהדרין
Sanhedrin

י"ז
17

;

"אַ דָּ
another explanation

ולא—
and not

יסף
He added

לֹא
not

יף סִ הוֹ
did He continue

אוֹת רָ הֵ לְ
to appear

תוֹ אוֹ בְּ
in that

י: בִּ מְ פֻּ
publicity

פָּסוּק ב
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י יְהִ וַ
And it was

עֲכֶם מְ שָׁ  כְּ
when you heard

ת אֶ
—

ל וֹ קּ הַ
the voice

ךְ וֹ תּ מִ
from the midst of

ךְ שֶׁ חֹ הַ
the darkness

ר הָ הָ וְ
and the mountain

ר בֹּעֵ
was burning

שׁ בָּאֵ
with fire



בוּן רְ קְ תִּ וַ
and you approached

י לַ אֵ
to me

ל כָּ
all of

י שֵׁ א רָ
the heads of

יכֶם טֵ בְ שִׁ
your tribes

נֵיכֶם׃ קְ זִ וְ
and your elders

פָּסוּק ג
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רוּ תֹּאמְ  וַ
And you said

ן הֵ
Behold

נוּ אָ רְ הֶ
has shown us

יְהוָה
Hashem

ינוּ לֹהֵ  אֱ
our God

ת אֶ
—

בֹדוֹ כְּ
His glory

ת אֶ וְ
and —

לוֹ דְ גָּ
His greatness

ת אֶ וְ
and —

קֹלוֹ
His voice

נוּ עְ מַ שָׁ
we heard

ךְ וֹ תּ מִ
from the midst of

שׁ אֵ הָ
the fire

יּוֹם הַ
the day

זֶּה  הַ
this

ינוּ אִ רָ
we have seen

י כִּ
that

ר בֵּ  דַ יְ
speaks

ים לֹהִ  אֱ
God

ת אֶ
with

ם דָ אָ הָ
man

י׃ חָ וָ
and he lives

פָּסוּק ד

Pasuk 4

ה תָּ  עַ וְ
And now

ה מָּ לָ
why

נָמוּת
should we die

י כִּ
for

נוּ לֵ תֹאכְ
will consume us

שׁ אֵ הָ
the fire

דֹלָה גְּ הַ
great

זֹּאת  הַ
this

ם אִ
if

ים פִ יֹסְ
continue

נוּ נַחְ אֲ
we

מֹעַ שְׁ  לִ
to hear

ת אֶ
—

ל קוֹ
the voice of

יְהוָה
Hashem

ינוּ לֹהֵ  אֱ
our God

ד עוֹ
any longer

נוּ׃ תְ מָ וָ
then we will die

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

י כִּ
For

י מִ
who

ל כָ
of all

ר שָׂ בָּ
flesh

ר שֶׁ  אֲ
that

ע מַ שָׁ
heard

ל קוֹ
the voice of

ים לֹהִ  אֱ
God

ים יִּ חַ
living

ר בֵּ  דַ מְ
speaking

ךְ וֹ תּ מִ
from the midst of

שׁ אֵ הָ
the fire

כָּמֹנוּ
like us

י׃ יֶּחִ  וַ
and lived

פָּסוּק ו
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ב רַ קְ
Draw near

ה תָּ  אַ
you

ע מָ שֲׁ וּ
and hear

ת אֵ
—

ל כָּ
all

ר שֶׁ  אֲ
that

ר יֹאמַ
will say

יְהוָה
Hashem

ינוּ לֹהֵ  אֱ
our God

תְּ אַ וְ
and you

ר בֵּ  דַ תְּ
shall speak

ינוּ לֵ אֵ
to us

ת אֵ
—

ל כָּ
all

ר שֶׁ  אֲ
that

ר בֵּ  דַ יְ
will speak

יְהוָה
Hashem

ינוּ לֹהֵ  אֱ
our God

יךָ לֶ אֵ
to you

נוּ עְ מַ שָׁ  וְ
and we will hear

ינוּ׃ שִׂ עָ וְ
and we will do

״י שִׁ  רַ

ואת
And you

תדבר
shall speak

אלינו.
to us

ם תֶּ  שְׁ  תַּ  הִ
you weakened

ת אֶ
—

י כֹּחִ
my strength

בָה, קֵ נְּ כַּ
like a female

י תִּ רְ עַ טַ צְ נִּ שֶׁ
for I was distressed

ם יכֶ לֵ עֲ
because of you

ם יתֶ פִּ  רִ וְ
and you weakened

ת אֶ
—

י דִ יָ
my hands

י כִּ
since

י יתִ אִ רָ
I saw

ם כֶ ינְ אֵ שֶׁ
that you are not

ים דִ חֲרֵ
anxious

ב רֵ קָ תְ הִ לְ
to approach

יו לָ אֵ
to Him

הֲבָה, אַ מֵ
out of love

י כִ וְ
and is it

לֹא
not

יָה הָ
better

יָפֶה
for you

ם כֶ לָ
to learn

מֹד לְ לִ
from the mouth of

י פִּ  מִ
the Almighty

ה בוּרָ גְּ הַ
and not

לֹא וְ
to learn

מֹד לְ לִ
from me

י?: נִּ מֶּ  מִ
·

ז פָּסוּק 



Pasuk 7

ע מַ שְׁ  יִּ וַ
And Hashem heard

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

ל קוֹ
the sound of

יכֶם רֵ בְ דִּ
your words

כֶם רְ בֶּ  דַ בְּ
when you spoke

י לָ אֵ
to me

ר יֹּאמֶ  וַ
and said

יְהוָה
Hashem

י לַ אֵ
to me

י תִּ עְ מַ שָׁ
I have heard

ת אֶ
—

ל קוֹ
the sound of

י רֵ בְ דִּ
the words of

ם עָ הָ
the nation

זֶּה  הַ
this

ר שֶׁ  אֲ
which

רוּ בְּ דִּ
they spoke

יךָ לֶ אֵ
to you

יבוּ יטִ הֵ
they did well

ל כָּ
all

ר שֶׁ  אֲ
that

רוּ׃ בֵּ  דִּ
they spoke

ח פָּסוּק 
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י מִ
Who

ן תֵּ  יִ
would give

יָה הָ וְ
and it would be

בָם בָ לְ
their heart

זֶה
this

ם לָהֶ
to them

ה אָ רְ יִ לְ
to fear

י אֹתִ
Me

מֹר שְׁ  לִ וְ
and to keep

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

י תַ וֺ צְ מִ
My commandments

ל כָּ
all

ים יָּמִ  הַ
the days

ן עַ מַ לְ
so that

ב יטַ יִ
it will go well

ם לָהֶ
for them

ם נֵיהֶ בְ לִ וְ
and for their children

ם׃ עֹלָ לְ
forever

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ךְ לֵ
Go

מֹר אֱ
say

ם לָהֶ
to them

וּבוּ שׁ
return

כֶם לָ
for yourselves

יכֶם׃ לֵ הֳ אָ לְ
to your tents

פָּסוּק י

Pasuk 10

ה תָּ  אַ וְ
and you

פֹּה
here

עֲמֹד
stand

י דִ מָּ  עִ
with Me

ה רָ בְּ דַ אֲ וַ
and I will speak

יךָ לֶ אֵ
to you

ת אֵ
—

ל כָּ
all of

וָה צְ מִּ הַ
the commandment

ים קִּ חֻ הַ וְ
and the statutes

ים טִ פָּ  שְׁ  מִּ הַ וְ
and the ordinances

ר שֶׁ  אֲ
that

ם דֵ לַמְּ תְּ
you shall teach them

וּ שׂ עָ וְ
and they shall perform

ץ רֶ בָאָ
in the land

ר שֶׁ  אֲ
that

י נֹכִ אָ
I

ן נֹתֵ
am giving

ם לָהֶ
to them

׃ הּ תָּ  שְׁ  רִ לְ
to possess it

פָּסוּק יא
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ם תֶּ  רְ מַ שְׁ וּ
And you shall guard

וֹת עֲשׂ לַ
to do

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

וָּה צִ
commanded

יְהוָה
Hashem

יכֶם לֹהֵ  אֱ
your God

כֶם תְ אֶ
you

לֹא
not

רוּ סֻ תָ
shall you turn aside

ין יָמִ
right

מֹאל׃ וּשְׂ
and left

פָּסוּק יב
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ל כָ בְּ
In all

ךְ רֶ דֶּ הַ
the path

ר שֶׁ  אֲ
which

וָּה צִ
commanded

יְהוָה
Hashem

יכֶם לֹהֵ  אֱ
your God

כֶם תְ אֶ
— you

כוּ לֵ תֵּ
you shall walk

ן עַ מַ לְ
so that

יוּן חְ תִּ
you may live



טוֹב וְ
and it be good

כֶם לָ
for you

ם תֶּ  כְ רַ אֲ הַ וְ
and you prolong

ים יָמִ
days

ץ רֶ בָּאָ
in the land

ר שֶׁ  אֲ
which

וּן׃ שׁ ירָ תִּ
you shall possess

פָּסוּק יג
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זֹאת וְ
And this is

וָה צְ מִּ הַ
the commandment

ים קִּ חֻ הַ
the decrees

ים טִ פָּ  שְׁ  מִּ הַ וְ
and the laws

ר שֶׁ  אֲ
which

וָּה צִ
commanded

יְהוָה
Hashem

יכֶם לֹהֵ  אֱ
your God

ד מֵּ לַ לְ
to teach

כֶם תְ אֶ
you

וֹת עֲשׂ לַ
to perform

ץ רֶ בָּאָ
in the land

ר שֶׁ  אֲ
which

ם תֶּ  אַ
you

ים רִ עֹבְ
are crossing over

ה מָּ  שָׁ
there

׃ הּ תָּ  שְׁ  רִ לְ
to possess it

פָּסוּק יד
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ן עַ מַ לְ
so that

א ירָ תִּ
you will fear

ת אֶ
—

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

מֹר שְׁ  לִ
to keep

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

יו קֹּתָ  חֻ
His statutes

יו תָ וֺ צְ וּמִ
and His

commandments

ר שֶׁ  אֲ
which

י נֹכִ אָ
I

ךָ וֶּ צַ מְ
command you

ה תָּ  אַ
you

ךָ נְ וּבִ
and your son

ן וּבֶ
and the son of

ךָ נְ בִּ
your son

כֹּל
all the

י יְמֵ
days of

יֶּיךָ  חַ
your life

ן עַ מַ וּלְ
and so that

ן כֻ רִ יַאֲ
they will be prolonged

׃ יךָ יָמֶ
your days

פָּסוּק טו
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תָּ  עְ מַ שָׁ  וְ
And you shall hear

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

תָּ  רְ מַ שָׁ  וְ
and you shall observe

וֹת עֲשׂ לַ
to do

ר שֶׁ  אֲ
that

ב יטַ יִ
it may go well

ךָ לְ
with you

ר שֶׁ  אֲ וַ
and that

וּן בּ רְ תִּ
you may increase

אֹד מְ
greatly

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

ר בֶּ  דִּ
spoke

יְהוָה
Hashem

י לֹהֵ  אֱ
the God of

יךָ בֹתֶ אֲ
your fathers

ךְ לָ
to you

ץ רֶ אֶ
a land

ת זָבַ
flowing with

ב לָ חָ
milk

׃ שׁ בָ וּדְ
and honey

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah concludes with Hashem instructing the Bnei Yisrael to return to their tents, while Moshe is told to remain on the

mountain to receive the rest of the Torah, including the mitzvos, chukim, and mishpatim. Moshe charges the nation to be

meticulous in keeping these commandments, warning them not to turn aside to the right or to the left. By maintaining this

deep yiras Shamayim and walking in the ways of Hashem, they and their children will merit to live long, thrive, and multiply

in the land flowing with milk and honey.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The parsha describes the incredible moment of Kabbalas HaTorah, where Klal Yisrael heard the voice of Hashem out of the

fire and were filled with such an overwhelming yiras Shamayim that they begged Moshe Rabbeinu to receive the rest of the

Torah on their behalf. Hashem responds with a beautiful, moving expression: "Mi yiten v'hayah levavam zeh lahem l'yirah

osi...", if only their hearts would remain this way, to fear Me and keep My mitzvos all the days. Lichoira, we must ask, why

does Hashem say "if only"? Hashem runs the entire world, so if He wants us to keep this high level of inspiration, why doesn't

He just make it last?

The yeshivish sevara here is fundamental to our entire avodah. Hashem is teaching us that while He will open the heavens

and give us a massive burst of inspiration, a spiritual high where everything is clear and our neshama is on fire, He will not

make that feeling last forever. If He did, we would have no bechirah, no free will. The work of keeping that fire burning, of

translating that great "voice out of the fire" into the quiet, daily routine of our lives, is davka left to us. Hashem gives us the

spark, but we have to build the vessel to keep it alive.

We all experience moments of high inspiration. Maybe it is a beautiful, warm Shabbos, an inspiring shiur, a heartfelt tefillah on

Yom Kippur, or a moment of deep clarity in our learning. But then, the next morning, Hashem says, "Shuvu lachem

l'oholeichem", go back to your tents, back to the mundane, everyday world. The nisayon is not whether we can feel inspired

when the mountain is burning with fire, but whether we can carry that yirah into our regular, daily schedule when the fire is

no longer visible.

Today, take one small, concrete kabbalah (resolution) to anchor a spiritual moment you recently felt. If you had an inspiring

thought during davening or learning this week, don't let it fade away; write down one practical, daily action, like learning

for five minutes straight without looking at your phone, or saying one brachah slowly with kavanah, to keep that fire burning

in your "tent."
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